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A K A R D . 

D INSZTLI urak, Rüstoiv urak 
Tisztelik a magyarokat. 
Nem támadnák ok a magyart, 
Lenne csak a kezébe kard, ! 
De mert nincs kard: összeszidják, 
Megtámadják, szétapritják, — 
Es a magyar mégsem okúi, 
Káromkodik oktalanul. 

S mért nincs a magyarnak kardja ? 
Mert a magyar nem akarja ! 
Annyi a kard a mennyi kell, — 
Kínálják is százezrivel, — 
Tábornoki bojt van rajta, 
Elnyerheti ki óhajtja. 
A seregben úr lehetne — 
S »kutya« akar lenni benne. 

Jó katonának születni 
Nem elég, — azzá kell lenni! 
Nem elég a hadseregen 
Szóval bökni, hogy idegen. 
Idegenné magunk tesszük, 
Hogy magunkat igy kivesszük, 
S elfoglalj dk a kardokat 
Dinsztli urak, Rüstow urak! 

Mért nincs esze a magyarnak, 
Hasznát venni kinált kardnak ? 
Hej! — menne csak katonának, 
De másképen szólanának, 
De másképen éreznének, 
Többé sohse lienczegnének ! 
S magyar kézen lévén a kard — 
Respektálnák is a magyart! 

FUTTYOMBERKI FFÁRIUS 
Ou l ^ e l y l i e z e t s i g - n a , t - u . r á j á , r ó l . 

Haza minden, előtt ! 
Budgetvita. 
Szavalás és szavazás. 
Azt megteszi az ellenzék, erről teszünk mi. 
Eötvös Károlynak beszéde igen tetszett nekem. Pl. 

mikor azt mondta, bogy a kormánypárt tagjai, ba négy 
szemközt beszélnek velők, egy véleményben vannak a 
szélsőkkel. ' 

Tőlem Madarász az ülés előtt kérdezte, bogy 
»Ugy-é bár, ennek a novembernek szép az időjáráso ? — 
s én nem tagadtam. 

Megérem, bogy ezért megtesznek tiszteletbeli 
függetlenséginek. 

Helfyvel is egy nézeten vagyok arra nézve, bogy ő 
különb szónok Eötvösnél; Eötvössel meg arra, bogy 
Helfy nincsen olyan jó szónok, mint ő. 

Szontágh Pál megelégedett azzal a csekélységgel, 
bogy bozzuk ujra szinre az osztrák-magyar kiegyezési 
komédiát. Sokan ezen megütköztek és túlságosnak talál-
ták. Én nem. Hiszen Szontágb azt is indítványozhatta 
volna, bogy revideáljuk a pragmatica sanctiót. Es 
nem tette. 

Csatár Zsigmond felajánlta a hadügyminiszternek 
a ködmönét arra az esetre, ba a batárokat egy éjszaki 

óriás ellen megerősíti. S 
nem sirt a jeles könny-
müvész, nem bogy ezeket 
mondá; s igy nem is lehe-
tetlen, bogy igazán beszélt. 

Egyébkint fene erős bőr-
bül lehet neki a ködmöne 
is, ba arra biszi alkalma-
tosnak, bogy lepattognak 
róla az ellenség golyói. 

Egyéb nevezetességek a 
vitában nem fordultak elő. 

Érdemes is az ilyen 
budgetvitáért deficzitet csi-
nálni ! 

PakQlj Pista! 

S ü r g ö i \ y . 

Zágráb , nov. 16. E p p u r si m u o v e ! 

Galileo Galileóvics. 

I D I á J s I s r c L e r e t e l ^ t á r a , . 
Terjeszti: Bukovay Absentius. 

Ha reggel a 8 órai előadáson katalógus-szag van : előtte 
való este bálba menj és pontosan ott lehetsz másnap az 
egyetemen. % 

* 

Ha a zálogház most is k o l o s t o r volna m int hajdan 
hej, milyen r e m e t e életünk volna ! 

* 

Hiába erőlködöm : sehol sem cserélik el az esernyőmet. 
* 

A legtöbben nem tudják megbecsülni mit tesz az, hó-
nap végén megbetegedni. 

• 

Mi a »benyomott« index? — Egy szebb jövő záloga. * 

Furcsa ! Ahányszor otthon »felejtettem* a bugyellári-
íom, mindig jobban kirántott a sárból, mint mikor velem volt. 
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Mi történt a „zárt ajjtók" mögött. 
(Történt a mult héten.) 

Delegátlia. Uram, az istenért! . . Mit müvei? Még meglátnak s aztán mit szól a világ . . . jó hirem, 
óh . . . s az ajtó nyitva! . . 

IIadiíf/yér. Hát csak ez ? Jóska, tedd he az ajtót. 

* 
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Apró J^irek. 

565 

Dr, Johann Kaiserschmarn 
Sutty omberky Dárius magyar honatyához. 

Bécs. nov. 16. 

f &á Kedves Collega! 

égre megint itthon ülök. Nem vagyok képes 
önnek a boldog érzést leirni, mikor az első pohár 

Hochque'lenwassert felhajtva és egy szivarra 
szinte rágyújtva, végig" sétáltam ami Ringünkön. 

Elmentem a Stadtparkba és a Kurhaus előtt meg-
állva , felkiáltottam nagyi költőnkkel: Das Leben in 
Wien ist doch schön! 

Este pedig elvittem a Poldl feleségemet a szín-
házba^— német színházba. Még nekünk hála istennek 
van! On tudja, kedves Sudjonbergi, hogy én delegaczio-
nális tartózkodásom alatt tüntetésből magyar színházba 
nem jártam s igy formálisan ki voltam éhezve. Hasonló-
képen tüntetésből nem húzattam ki Pesten egy odvas 
fogamat, nehogy magyar fogorvosnak keresetet adjak. 
Inkább tűrtem a fájdalmat. Byen Catók vagyunk mi 
bécsi németek! Minden czoll rajtunk Cato von Eisen. 

Másnap aztán rendeztünk egy Parteitagot, egy 
schwarz-roth-gold Parteitagot. Persze nem a Freiligrath 
umstürzlerisch értelmében; a mi nótánk refrainje nem 
igy szólt, hogy: 

Pulver ist schwarz, 
Bluth is roth, 
Golden flackert die Flamrae Hanem engesztelékenyen s helyi lelkesedéssel: 
Rettig ist scliwarz, 
Blutwurscht roth, 
Golden flimmert das Pilsner ! 

Gyönyörű ünnepe volt ez az üldözött németség föl-
támadásának Bécsben! 

S mégis fényes példáját adtuk türelmességünknek 
I még most is. 

Önök elnyomják a nemzetiségeket, mi pedig nagy-
lelkűen megnyitjuk nekik sorainkat s megengedjük, hogy 
kulturvolkká lehessenek. 

Most mi is épitünk egy második István-tornyát. 
Az a kirchturm-politika, melyet ezentúl folytatunk, a mi 
Schindlerünk számára egy ujabb »hohe Zinne« lesz, 
melyről pártszenvedély nélkül fogja hirdetni. 

'S giebt nur a Kaiserstadt 
'S gibt nur a Wien! 

Roppant félelmesek vagyunk, s most mutatóba ime 
néhány pont számos resolutiónkból: 

Nincs kifogásunk az ellen, hogy a csehek külön 
egyetemet kapjanak, csak a tannyelv legyen német. 

Minden nem német ajkú nép nyithat iskolát, ha 
azon föltételnek aláveti magát, hogy mi becsukhassuk. 

Minden nemzetiség nyelvi jogait tiszteljük, becsül-
jük és nem ismerjük el. 

Látja, ilyen szabadelvűek vagyunk mi! Remélem, 
önök okulni fognak példánkon és majd követik. 

Tisztelettel üdvözli 
D R . JOH. KAISERSCHMARN. 

Mondja még valaki, hogy a magyar régime alatt 
Zágráb nem emelkedik. 

* * * 

X Furcsa! Az a Müller német szinházi igazgató 
Thaisztól kérte a concessiót s nem a delegácziótól. Ez 
már régen megadta volna neki, mert az m i n d e n t meg-
szavazott. 

* 
* * 

• Különben Müller nagy köszönettel tartozik a 
városnak, hogy tőle, az engedmény értékesítésére nézve 
megtagadja a helyiséget s igy megmenti a bizonyos 
bukástól. 

Börzeviczy W. M. élczei. 
Zágrábban jól jártak az 

adósok ; mert hogy lehet 
ott betáblázás, ahol nincs 
ingatlanság? (Ich fang mich 
an zu erholen!) 

* 

Szegény zágrábiak! Szi 
vesen lennének most ma-

gyarokká s énekelnék a leghazafiasabb horvát dalok helyett, 
h o g y : ' 

Hazádnak rendületlenül légy hive! 

(Der Mensch, der Mensch, der Mensch ist kein Crobot!) 
* 

Nem igaz, hogy »mondj igazat, betörik a fejed«, hisz 
Barthának bevágták. (Mir übrigens ist eins so lieb, wie das andere!) * 

Védi minap egy törzstiszt barátom a katonaságot, me-
lyet nekem eszemben sem volt megtámadni. »A katona*, 
úgymond, »ép, bátor, erős ; még a betegségét is el tudja foj-
tani s nem mutatja*. »Igy hát titkos betegsége van ?« — vágtam 
közbe elmésen. (Mir scheunt, eun zuriickgetrötener Witz üst 
auch eune geheume Krankheut!) 

* 

Ahelyett hogy a zágrábiaknak pénzt gyüjtünk, jobb 
volna nekik kölcsönt adnunk Torma Károlyt. Maholnap már 
csak ez segíthet rajtuk. (Traurig aber wahr!) 

* 

Ha Rüstow és Dienstl uraknak quittirozniok kellene, 
alkalmazást lehetne nekik adni a közvágóhidnál. (Wohlfeil! 
Aber sie verdienen keinen bessern !) 

* 

Eötvös beszéde után kérdezték véleményemet. »Ez az 
ötvös kitünö bádogos.* (Den Blechwitz habén auch wönige ver-
standen!) 

•» 

Szontágh beszédével a habarék nagyon meg volt elé-
gedve. Ragyogott a képük, mikor a fúziót visszautasittatták 
vele. »Móricz« — kérdi Széli — »mért oly vigak Apponyiék? — 
»Blau Szontághot csináltak maguknak.* (Halt's mich, sonst 
kommt es noch itrger!) 
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Á — i K - l . Signori, signorine — figure, figurine!. . Promethei lanzolati... il genio bilinciohto... 
lo spirito in béchglo.. . Avanti tutti quanti prenumeranti... blizzerini, blizzeríne... figure, figurine! 

A lelánczolt Prometheusok kara. Aussi mecht i! . . . ~ 

1ARLAMENTARIA. 
A k a l a p . 

S—y. A kalapom hova tűnt f Kicserélték ? Berti, ke-
ressed ! 

A—i» Pista ölén látom, kaparász benn', lelne-e eszmét. & 
* * 

Hát biz az nem lett fuziónális kalap, mely alá az 
összes árnyalatokat gyűrte volna a bélyi próféta. Ennek 
következtében a pártonkivüliek sem lépnek a habarék 
clubba. A haza ügye ugyan meg fogja bánni, két árnya-
lat nem tarokkozik és biliárdozik együtt, de a feleség 
örülni fog, hogy férjem uram otthon tölti az estét. 

* 
* * 

Kérdés merült fel, ki beszélt jobban : Bittó-é,vagy 
Sennyey? Én azt hiszem, azt a két államférfit nem 

lehet egy mértékkel mérni, mert Sennyeyre a Bittó rőfe 
nem futja ki, Bittóból meg nem marad semmi, ha Sennyey 
rőfét alkalmazzák reá. 

Kovách Laczinak egy jó gondolatja van. Hogy 
szavazáskor a többség teljes számmal ott legyen, föl 
fogja kérni Blahánét, hogy ilyenkor czimbalmozzon 
egyet. Ekkor csak egy a bökkenő. A »great attraction«-ra 
az ellenzék is teljes számmal fog megjelenni. 

* f* * 
Sennyey, Tisza, Bittó, Szapáry beszéltek. Kármán 

Lajos még hallgat. 
* * 

Simonyi Ernőről hiresztelik, hogy nágy beszédit 
szándékozik mondáni. Fogadni mernék, hogy csak 
hosszú lesz. 
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„A G E C S E R I P U S Z T Á N . 
— Mutató a „ C s i h a j " naptárból. — 

(Megcselekszik M o k á n y Bérezi és T o j á s s Dániel.) 

v. VÖRÖSHEGYI DÁVID. Hé czigány, mit csinálsz te 
itt az én nemesi birtokomba ? 

Csiccso. Nágyságos urám, csókolom kezsit lábát — 
hát irgét iltetek el. 

v. VÖRÖSHEGYI DÁVID. Mit, micsede ? Te elültetsz, 
ahelyett hogy elölsz! Hiszen az örge a legkártékonyab 
álat! 

Csicsü. Dehogy kártikony, dehogy kártikony ! Má 
hogy vóna kártikony mikor olyán hásnos! Hiszen én 
vágyok á nágyságos birtokon a komencsiós irge-enté. Há 

nem gondoskodnék rida, hogy sáporodjánák ázs isten-
ádták, mibű tudnik megílni á purdeimmál ? 

BÉRESNÉ. Ugy-é hogg jóizilen ette meg Nagysága 
a süttemet? Nagy hire is van az én kenyeremnek. Hja, 
csókolom kegyes kezeit nincs hozzáfogható az én dagasz-
tásomhoz. Oszt' jár meg vele külön haszon is. Tessen 
elhinnyi Nagysága semmitől se méltóztatik olyan tiszta 
kezet kapni mint a dagasztástól. Leszed a tészta minden 
szenynyet a kézről. 

„A magyar irodalomról". 
— A » Magazin f űr die Literalur des Auslandes« nyomán. — 

IAGYAR irodalom nincs. Csak mi németek hitet-
tük el a világgal, hogy van. Híresekké mi tet-
tük őket, de most letépjük fejükről a mi babé-
runkat. Követeljük, hogy Heine ösmert müvei-

nek uj kiadásában e sorok kihagyassanak: 
Wen ich den Namen Ungar hör' 
Wird mir das deutsche Wamms zu enge ! 

Majd bizony, még mi fogjuk hirüket terjeszteni! 
Kik is ezek az u. n. magyar irók ? 
Jókai ? — aki egész dicsőségét annak köszönheti, 

hogy Braun megirta róla halhatatlan müvét: »Jokkay 
und Tokkay.« 

Arany János ?— aki egy hajdú családból származik 
s annyit ért a költészethez, mint ősei a harangöntéshez. 

Petőfi ? —kiben egy csöpp eredetiség sincs, mert hi-
szen még halálával a csatamezőn is csak plágiumot köve-
tett el Körnerünkön. 

Vagy a meddő Vörösmarty, ki csak 10 kötetet irt 
össze ? — holott akármelyik középszerű lírikusnak éven-
kint könnyű szerrel produkál 1/2 métermázsa költeményt. 

Vagy Eötvös, kinek nincs egy szava, mely akár-
melyik szótárban ne volna megtalálható ? 

Le velők! 

< \ 
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„A G E C S E R I P U S Z T Á N ' 
— Mutató a „ C s i l i s í j " naptárból. — 

(Megcselekszik M o k á n y Borczi és T o j á t . s Dániel.) 

Milyennek képzeli a Vöröshegyi Izolda 'sasszony 
azt a szarvastehenet, melyet az ö bátyja, az elegant Árpi 
ígért neki. 

I/.OLUE. Ön a Ferkó, le petit condache "t-
FERKÓ. Tesscn f 

IZOLDE. Aki őrzi a sertéseket?-
FERKÓ. Ehenf 

IZOLDE. Mondja meg, ifyou please, az egyik disznó 
miJrt áll ott mindig külön? Már többször vettem észre 
séM^i közt. 

y^erkó. Xasságos kisasszony, az attú vd, hogy az 
ott la mostoha emse, a többi ditnó d mmög mind édös 
tesvér, hát nem szeretik a mostoháinkat. 

jfULETLEN $0MB0K bo tib 

Az van a lapokban, hogy Bartha több nap óta kedvező 
állapotnak örvend; ezt tisztán csak Dienstl és Rüstow uraknak 
köszönheti; mert ha ezek meg nem vagdalják, ma nincs »ked-
vezö állapotban.« 

* 

A nemzeti szinház csarnokában egy fészket találtak 
csupa apró kritikusokkal, a kik már meglehetősen tudnak 
»simfelni.« * 

Ismét egy iróné bukott fel a magyar literatura egén 
Gyulai Pál azt találja, hogy legerősebb oldala a — l á b i k-
r á j a. 

. . J I " . 
Mulrai Mihály mén-áros mesternek 

Marson. 
Mondd meg Miskám mért maradtál múltkor messze 

mulatságunktól? Mint megannyi marqaeur magunk mértünk 
magunknak meszelyenkint mustot, megettünk minden marha-
húst, mégpedig mártással, meg minden mácsikot mákkal. 
Mulattunk majdnem másnapig, midőn már mások mámoruk-
ból magukhoztértek. — Most megint meghívlak ma megtar-
tandó murinkra. Most már mindnyájan megneheztelnénk, 
midőn más munka miatt mulasztanád mulatságunkat. — 
Minapi mulatozásunktól menet majd meghűltem, mert men-
tém Matyinál maradt. — Maradok 

mindig mulató MARCZID. 

I 
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Az élvezeti adóról. 
— Vezéreszmók a pénzügyminiszter rendelkezésére. — 

I ^ F W R INTHOGY a czivilizált ember legnagyobb élvezete: 
fi&J^ adót fizetni, tehát minden adófizetőre eo ipso 
Ir^T* még külön élvezeti adó is rovandó. 

Minthogy a vérmes embernek mindenből sokkal 
nagyobb élvezete van a többi három vérmérséknél, élve-
zeti adókép a búskomornak dupla összege szabandó ki. 
A többi vérmérsék adója szintén e szempontból Ítélendő 
meg, mire nézve az adóhivatal személyzete egy szál phy-
siologussal szaporítandó. 

Minthogy az élvezetek becslési módja, megbízható 
élvezetmérő (plaisírometer) föltalálva még nem lévén, 
csak igen hiányos, jó lesz a következő indirect ésönkény-
telen adóbevallásokra tekintettel lenni: 

1. minden vörös orr bizonyos adó alá vetendő, mivel 
a szeszes italok különös mérvű élvezetét árulja el; 

2. minden siket fülért bizonyos adó fizetendő, mert 
abban az élvezetben részesül, hogy "Wagner Rikhárd 
centenniál-kantátéját, Tristan és Isoldéját és Nibelung-
jait nem hallhatja; 

3. minthogy Vénus birodalmában a csapodár férfiak 
ellenőrzése csaknem lehetetlen, a hölgyek vetendők 
szépségi adó alá, melyet aztán tetszésök szerint behajt-
hatnak udvarlóikon; 

4. az orvosok kötelesek, bőrbetegeiket az adóhiva-
talnál bejelenteni, mert azok bizonyosan sokat vakaróz-
nak, ez pedig nagy élvezet; 

5. minden uj talpalás bélyegköteles, mert a régi 
talp a sétálás élvezetében szakadt el; 

6. a korcsolyázás élvezeti adója iránt Halifax 
amerikai város hatóságával modus vivendi lesz létre-
hozandó; 

7. a nadrágszijjak minden egyes lyuka adóköteles, 
mert minél több lyukat kénytelen valaki ereszteni nad-
rágszijján, annál többet élvezett. 

Minden jámbor keresztény halála előtt élvezeti adót 
fizet, minthogy a mennyországba menetel nagy élvezet, a 
költő e sorai szerint: 

Ah, az nem földi zengemény, 
Mi nékem élvet ád, 
Egekbe hivnak angyalok . . . 

Ugyancsak a költő szerint » d u l c e et decorum« 
lévén »pro patria« meghalni, minden elesett katona ha-
gyatékából lerovandó az élvezeti adó. 

ClDÍKÍ TROMBITA. 
Zombor, 1000. 800. 80. 20. Studen. 

Szlatki brate Jánko! 
Három búcsún vótam riszeg niczer. Kár hogy bor zidin 

kicsit savanyu, hánem ázir meglehet inyi. Más hiba ekipen nin-
csen, csak az hogy disznó drága, hanem azis van elig. 

Nagyon szipen mulattuk mink eregek bokái melette, ís 
fiatalság játszotta »kako sze vam dopada«. Égiszen szip játik 
is uj módi, mienk fiatal korába az még nem vóta eltanáva, 
nálunk csak járta : »tratra«, »egyedem begyedem kenderláncz« 
is »pecsenyeforgatás«, a mi zipen nem vóta valami kinyelmes 
játik, legfekipen ebéd utánkor, mer az is megtertinte, hogy 
nimelikbíl játikkezben kifordulta pecsenye. 

Hanem megrenditete beninket feldrengís! Szeginy hrvt 
tstvrk ! Úgy hiszem nagyon roszul este nekik, hanem majd 
csak megsegit iket jo magyarhaza ! 

Szuboticzát is felforditota, nem feldrengís, hanem a 
»szabadkai elenyér« is. Szikra Matisa fépolitiguzs járja publi-
czistai ketiltánczot bene. Csudálok ipen Stoczeket, ki esze-
járta égisz Ázsiát hegy otani czivilizácziót atiltesen mi társa-
dolmányunkba, de legfékipen csudálok Szikra Matisát, akinek 
égisz Tokvill nem zsebibe hanem kis ujába bene van, de diplo-
macziát mig anál is jóban érti, mert senki se nem tud jóban 
megcsinyálni azt: hogy ha akarom demokrata, ha akarok 
aristokrata, azonkivel jó demogág, poedogág, nekrolág, hanem 
roszul érti kémiát, mtr sehogy se nem birja szemilyivel kép-
viseléi álást amalgamizányi, pedig a gámia tekintetibii lehetnek 
tapasztalatai, a menyiben már igen rigen megnésilt, ip ojan 
rigen mint amint az ablegátyus álás után szaladgálja. Eczer 
kicsi hija hogy nem meg választottak itet Hócságon; ipeneg 
anyira vóta tile, mint plebó romai pápaságtul. 

Hallót hirit apró Szémanyoknak Kolozsvárral ? szeginy 
szerkesztét eszszevagdosták. Hamár Szémanybúl megcsinyátak 
obestort, bizonyosan ezek is fogják avondzserozni. 

»Szabadkai elenyér« elveszitett sajtópert komédiás derek-
tor elene, nem tirte bikivel mint Csiz Mátó is Bumbár Josko 
akik szip flegmával eltirtek piszkolódást. Sz. elenyér hiszi 
magárai azutátul hogy szapany; pedig csag háj. 

Demár nembeszilek ojan emberekril,akik ugy is beszilnek 
magamagukrul; van nekem más, ipen tennap gyittem damsifrul; 
az kómots utazás, zember il, sitál, eszik, iszik, mozsdik is 
nímejkor, is mindent elbir vígeznyi mint kint a szárazfelden; 
sohase nem láttam szebet kítrafálnyi; in égisz husz esztendés 
koráig nem láttam mást mint tekenyét. Hanem tanálkoztam 
két derik granicsár kapitányai, úgy jó elpolitizáltuk ; okos kit 
ember vóta, is megmontak hogy bot bintetést kár vót tirilnyi. 
Okos kit ember bizom, mind a keti vóta a Sénbrunba is. Igy 
van az ha zembert nem ismerik, kiabálják rá kijót is bikát, 
pedig csak akor lehet valakit megitilnyi ha ismerte meg. 
Sokaczrul is mongyák hogy bárgyú, pedig ín magam ismertem 
sok sokaezot, kit megválasztották kezsigbe bírónak, is aki 
nagyon szipen kormányozott falut, is megparancsolta hogy 
vizipuskák tüz elétt egy órával mind meglegyenek téltve. Lehet 
azir zember okos ha nem is tud franczét tanczolnyi. 

Plébócskámat már rigen nem láttam, muszáj hogy el-
mente Hrapkora észi vetis vígét, ugyhiszem nem sokára látok 
itet, mer né egylet csinyál szineléadást, ami plebó nélkil nem 
meg lehet, mer a helgyek iránt nagyon gyengideden irez magát. 

De most már becsukok levilt, is jó egiszsiget kivánok. 
Csokolok zifiaszszony kézit 

maganak erekes jó barát 

Zomboracz Panta 
ziskolaszéki tagja, yároeki optyinár, 

b unyevacz tudós etb. 
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M o d e r n „ a r s p o e t i c a . " 
OLTES csinját-binját már sokan megírták : 
Szemem előtt vágynák a szebbnél szebb minták. 
Horácz, Boileau és Popé — meg Aranynak! 
— Hátra a többitől ebbe' se maradnak. — 
Csakhogy e szabályok már kissé avultak, 
Szóltanak ugyanis csupán csak a múltnak. 
Számos verses munkák termettek azóta, 
S egész más kottára zeng ma-nap a nóta. 
Ezekből keü tehát uj szabályt levonni : 
Geniális szörnyen s mi több : igaz »honni.* 
Ezen épül aztán a legújabb rendszer, 
Együvé foglalni ideje lesz egyszer. 
Félre, égő gyertyát beborító véka ! 
Világosodjék fel sok süldő poéta, 
Ki, »vágyát érzi csak, de még nem a jogát« — 
Értse meg a költés minden oka-fokát. 
Hisz az erényről is azt mondta már Piáló 

— Pedig ily dologban ki volt tisztább látó ? — 
Hogy azt tanítani con amore lehet: 
Könnyű, mint zenére oktatni a csehet. 
Igy hát a költést is, kétségbe ki vonja ? 
Meg lehet tanulni, ha kinek rá szomja. 
Költői »kinézés« a legeslegelső, 
Olyan fontos épp"1 mint tárkliban a felső. 
»Ettől eltekintve« lehetsz bár tökfilkó, 
Csak frizurád légyen muzsafihoz méltó. 
Szakállt bajuszt avvagy semilyet se hordozz, 
Vagy mint kefeseprü, légy olyan bozontos, 
Mindenben az extrém* a jelszavad légyen, 
Tört utón kullogni a zseninek szégyen 
Öltözetre nézve is jegyezd meg még ezt: 
A divatot vagy *kezdd,« vagy legalább »végezd.« 
Feltűnés a czélod, nem kérdés: mi módon f 
Akármi vagy : mindegy ! modern avagy ódon. 
Alakodra nézve, ennyit egyelőre. — 
Következik a vers ; rajta hát, élőre ! 
Könnyű verset irni. (Csak a zseni ir most.) 
Vegyél egy szál plajbászt s vagy egy koncz papirost. 
Hisz a plajbász már a régieknél »stilus« — 
0 segíts egy rimet reá csapni — Ilus! 
Nem kell ahhoz érzés, csak egy rakás eszme, 
Kár lenne egyért is, ha talán elveszne. 
Rakd tele a versed csupa hasonlattál — 
Egy sikerült strófát eressz fel vagy hattal. 
Kimutasd ám benne, hogy hány nyelvet értesz, 
Magyar nyelv ugy nszólói, un peu bizony — érdes. 
Vegyíts bele angolt, latint és francziát, 
Meg a lificz tudja, mi az isten-nyilát. 
Légy mentül homályosb : csupa ossziános ! 
Mit ér az a kép is, hol minden világos f 
Parasztos szólások se valók ám néked, 
Nem adhatnak ezek a versednek éket. 
Beszéljen ily nyelven a jó Arany János — 
Te beszéded légyen uri, elegányos. 

Újdonatúj szólás, remek faragású, 
Mennyei hangzású, legújabb szabású : 
Elv, csáb, éd, a sok »— dus« s több efféle mismás — 
Nem pedig efféle durva magyar-miskás 
Legyen benn' ezrével, nőjjön mint a gomba : 
»N y el v ő r< akármit mond, feleld rá : otromba ! 
Nagy-ritkán szükséges versekben a mérték 
— Ostoba régiek, kik az eszmét mérték! — 
Még a szótagszám is több-kevesebb eggyel, 
Mit se nyom a latban, ne törődj te evvel. 
Zseniális lélek, mint a madár, szárnyal, 
Lángész sohse gondol a pedáns szabálylyal. 
De ha talán itt-ott mértékre is vágyok, 
Paraszt magyar-rhythmus legyen tőled távol! 
Jambus meg trochaeus, döczögve biczegve 
Csak ez méltó hozzád, biz' istók, hitemre ! 
Megmutatható olykor hitvány csőcseléknek, 
Neked a z is könnyű : a rigmusos ének. 
Ereszkedj le néha kegyesen hozzájok : 
Essék le szemökről irántad a hájog. 
Mutasd meg, hogy tudnád, csakhogy nem akarod,, 
Mer' nem tartod arra méltónak magyarod'. 
Frakkot és czilindert versedre is méress, 
Igy leszen az szintén, mint te : »szalonképes.< 
Mit szólna Beatrix, Laura meg az Olga 
Ha »szeretőm«, »rózsám* lenne minden sorbat f 

— » Beatrice hő szűm édteli báj-hölgye 
Edenné vál' tőled óh e' jajok völgye /« — 
Rímeket is néha kén' a versbe tenni, 
De ha épp nem akad: no bizony az semmi! 
Csak legyen mentől több duzzadozó frázis 
Mindegy ha reája a hideg ki ráz is. 
— Ezek az uj költés elemei — látod, 
Boldog vagy, oh ifjuh, ha mind ez sajátod. 

Legif j . Yojtina Gáspár. 

Dr. Hombár Mihály védbeszédeiből. 

Nem Szekeres István taszitá le 
panaszost a létráról, hanem az utóbbi 
ittas állapotában, saját vigyázatlan-
sága folytán esett le, ke'rem őt ve't-
kes bukás miatt büntetni. 

* 

Szabó Bognár Illés elébb kis 
testvérét s anyósát csak azután ölte 
meg; már ez a sorrend is mutatja, 
hogy öntudatlanul cselekedett. 

Hogy az ügyvéd költségei a fenyitő per birája által 
itélendŐk meg, azt minden józaneszii ember beláthatja, legyen 
az bár ügyvéd is. 

* 

Sértett s védenczem között fenforgó korkí^nbség nem 
teszi o n e k helyzetét súlyosabbá, hisz öt é-- Jfa. már pana« 
szossal védenczem egykorú lesz. 
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A budapesti földrengés. 
ZT a nyilt kérdést: vájjon Budapesten volt-e 
földrengés vagy sem ? — a következő észlele-

I^J tek alapján igenlőleg dönthetjük el. 
A budapesti elemi iskolák összes tanítói az 

illető napon, sőt már sokkal előbb is, egész délelőtt han-
gos föld alatti korgást hallottak a gyomrukban, s ez már 
egy-két órával ebéd után igen tetemes mértékben ismét-
lődött. A városban szerteszét^az ingaórákon erős ingás 
tapasztaltatott jobbra-balra. Éjjel tiz óra és éjfél között 
a Szikszayból kilépő emberek, mint az ott állomásozó 
rendőr bizonyítja, jelentékenyen tántorogtak, s az illető 
egyének kérdőre vonatván, egyhangúan azt állították, 
hogy a környező házak egytől egyik ide s tova dülönge-
nek s a kövezet lábok alatt érezhetőleg hullámzik. Az 
operában már több este észrevették, hogy némely énekes 
és énekesnő hangja jelentékenyen tremolál, anélkül 
hogy e tünemény okát ki lehetett volna puhatolni. Ké-
mény is omlott le egynehány, kivált kürtő-kalapot többet 
láttak a minapi nagy szél alkalmával a földön hempe-
regni. Nevezetes kárt vallott néhány középület. Igy a 
népszínházról már két évvel ezelőtt esett le egy pár szo-
bor, sőt a lipótvárosi bazalika kupolája is bedűlt. Leg-
újabban az óbudai amphitheatrumot találták meg romba 
dűlve. Mindezek a balesetek érdekesen bizonyítják, mek-
kora az előliatása egy földrengésnek. A mi a »Delejtü«-t 
illeti, az nem csak elhajlásokat mutatott, hanem mái-
évekkel ezelőtt teljesen meg is szűnt (!), nem, mintákkor 
gyanították, előfizetők hiányában, hanem a földrengés 
miatt. A lakosság ijedtsége igen nagy volt. Száz meg 
száz család hagyta el mindenestől lakását, épen az utolsó 
hurczolkodási napon. Sok család, nők és gyermekek is, 
szabad ég alatt töltötték az éjt, különösen az alsó rak-
parton, gyümölcs és fazekas áruk mellett; többen jónak 
látták hajón éjjelezni. A talajvíz a pinczékben, sőt a 
vendéglősök boros hordóiban is mutatkozott. Az állatok, 
melyek tudvalevőleg minden természettüneményt előre 
megéreznek, igen nyugtalanok voltak. A szélkakasok 
folyvást nyikorogtak, a fakutyák görcsösen röhögtek, a 
vasmacskák miákolásától a Duna potykái nem alhattak. 
Végre a meteorologiai intézet is oda nyilatkozott, hogy 
semmi különös nem észleltetett, ami legbiztosabb jele 
annak, hogy csakugyan történt valami rendkívüli dolog. 

D A B O G A R Á K . 
— Parlamenti bolondgonibák. — * 

Nézetem szerint az igen tisztelt előadó ur suly nélküli beszé-
dének súlypontja a körül forog, hogy stb. 

* 

. . . rablások és gyújtogatások voltak napirenden éjjel-
nappal. 

. . . lehetetlen a jövőnek és minden múltnak jövőjét egy-
szerre törleszteni. 

* 

(Madarász József a Dulcigno kérdésben tartott beszédéből.) 
Azért tehát a miniszterelnök urnák általaim nem kérdezésre adott 
válaszát, hogy igaz legyen, óhajtván, tudomásul veszem. 

(Bódog Albert.) Miért nem lesz az uj választások után sem 
a jobb oldalon a nemzet többsége ? Mert ott olyan képviselők fog-
lalnak helyet, kiknek választásánál egy szavazó jelent meg és meg-
csinálják a képviselőt.« 

(Srerencsére a t. honatya nem egy pár évtizeddel később 
mondta ezt, a mikor talán a két választó egyike feminini generis is 
lehetne.) 

ZírRKj : s rrQí ÜXENETKKi 

*) Gyorsírói följegyzések nyomán szórul szóra. 

S. L . Mindvégig ügyesen pö-
V/// rög s épen ott lapul el, a hol élinek 

- kellene lenni. Hiszen végén csattan 
az ostor! — K. Ö. (Bdpst.) A M. 

munkájából vett idézetnek kérjük lapszámát. — A. M. (Bdpst.) 
Nemes igyekezetét köszönettel vesszük. — Stds. Már csak a »Csi-
haj« naptárba nem visszük bele Rufus és társainak bölcseségeit. 
AÚiorapetitPhaetonMokány B. A beszédstenogrammjátmellőztük. 
Nem eléggé,confusui a közlésre, pedig első sorban ez az irányadó.— 
Nemo. A nyírat jeles irat. Megjelen. — „Bolondesztergoniba." 
A E.-ünnep után (közleménye nyilván erre vonatkozik s nem lát-
juk át, hogy ezt mért igyekezett előttünk eltakargatni, valamint 
annak a derék papnak a nevét is) teliát a R.-ünnep p r o g r a m j a-
n a k a végén ez olvasható ? »és a közönség meghatottan távozik.« 
Ez bizony emlékeztet arra a hires drámára, melynek instrukczió-
jában a következő részletek fordulnak elő : »a szomszédszobában 
sárgagombos kék frakkot porolnak ki s a háttérben borbély legé-
nyek sétálnak és viczeket csinálnak.* — „Explosiók." Nyirkos a 
öltény,még csaknemissistsereg. — Kr —r tnr. (Bpest.) Kérjük azt 
a rég tartogatott j ó élczet, mely az Eggenbergerium kedélyeit egy 
liétóta forongásban tartja. — lidf. (Krczg.) Szép beköszöntés,ivaló-
ban ! Egy »szépirodalmi közlöny* 1-ső, tehát mutató számába oly 
» humoreszket* közöl, mely nem egyéb, mint hig lére való eresz-
t.ése egy régi tréfának, melyet az elmés » szerző* — nem restelte 
elejébe bigyeszteni a nevét — ugy megspékelt a fokhagyma, a testi 
emanácziók s a buta gyűlölség bűzével, s hozzá még 
előadásban, hogy a jeles » szépirodalmi közlöny« előfizetni, ha van-
nak. méltó undon-al tolhatták el maguktól a munkakerülés, bár-
gyúság s vidéki stélus e hitvány termékét. Még Mokány Bérezi is 
igy üdvözölné nyakon a régi trágár nótával : 

Csihaj Kardszag ! 
De nagy . . . . 

A neve ennek a »szépirodalmi« közlönynek: Tiszai virágok. 
Nem is a parti virágokat kell érteni alatta, hanem azt a zoolo-
gikus tüneményt, midőn tavasszal a tespedő holt-Tisza mételyes 
mocsarából kelnek a zöld legyek. Mint ezek, ugy a róluk nevezett 
sszépirodalmí* közlöny is, föltesszük ezt az ottani közönség jó 
Ízléséről, csák ephemer életű lesz. Csapónk talán már is holt l.jgyet, 
vágott agyon. — Smligy. Jól beszélt az öreg. — Anonymus 
(Ujsz.) P. czikke ^Budapest magyarodásáról« előbb jelent meg a 
»P. N.«-ban. Az ottani nngy magyarság a m a g y a r írót. csak 
akkor ismeri föl, amidőn n é m e t lap közli művét fordításban ? 
Különben : »éljen a nemzet!» Mi is szivünkből óhajtjuk. — wAb-
ezi lg . " (Klsvr.) Csak levelet ne kérjen tőlünk. Az ottani mozgal-
makról igy is megereszthetné a mondókáját. A lelet már is nagy 
mértékben foglalkoztatja a „Csiliaj" naptár kaparonczait. — 
P. K. (Bpst.) Furcsa az ön közleményében az, hogy amit hóbort-
nak küld be : az okos is, elmés is ; amit meg elmésségnek küld, j 
az . . . ugy-é hogy megértette? — F. K. (Gyr.) Igazi abderai 
stikli! Megcsinálják a p . . . rt s elfelejtik az elvezető csövet. Sze-
rencse különben, hogy csak kívülről veszik igénybe; igy belől 
szép tiszta marad. A tervrajz közlését azonban ne kérje tőlünk. 
Igy is elhiszi azt nekünk a n. é. közönség. — Cs. J. (Bsztrczbny.) 
Nem ártott volna kissé jobban közibe csördíteni a pegasinusok-
nak. A kívánsága teljesülni fog, mihelyt meglesz az, ami már közel 
van a megszületéshez. 

Felelős szerkesztő : C S I C S E R I B 0 lt S. 



H I R D E T É S E K . 

A legújabb tekeasztal-labdák. 
A l ó l i r o t t b á t o r k o -
d i k t iszte lette l j e -
l enten i , miszer int 
számos évi fáradal -
m a k után s ikerült 

ir; ' (ftp8 nek i o l y 

á l l i tani e lő , m e l y e k jóság és tartósság t ek inte tében minden 
eddig létezettet messze felülmúlnak; ezek ép o l y ruganyo-
sak, m i n t az e l e fántcsont és keményebbek a márványnál. 
E z e n l a b d á k széttörése v a g y kicsorbulá_sa te l jes l ehetet len , 
s ez iránt e g y év i jótállás nyu j ta t ik . Ára ezen labdáknak 
darabonkint m i n d e n tetszésszer int i n a g y s á g b a n 6 írt. 

T e k e p á l e z á k , e lefántcsont l a b d á k , 
scliacll- és doininojáték a l e g j u t á n v o s a b b árak 
mel le t t . Nagy raktára szép és jutányos használt és uj teke-
asztaloknak. 

Knill Károly-féle tekeasztal- és tekelabda-gyára, 
Bécs, IX. , Rotlie Löwengasse Nr. 5 és 7. 

S z e r e n c s e f e l ! i © © » f r t . S z e r e n c s e f e l ! 
N y e r e m é n y e k , m e l y e k k ö z ö t t 4 f ő n y e r e m é n y van , az 

Alpesi e g y l e t (A lpen Y e r e i n ) eredeti sors jegye ive l . E g y i ly sors-
j e g y e t k a p m i n d e n k i i n g y e n , a ki az a lább e lősoro l t árukat 4 
í r tnak utánvéte le me l l e t t megrende l i . — E g y k i tűnő pontosan 
s z a b á l y o z o t t j ó l j á r ó v a l ó d i e z i k s t s i l á n y zsebórát , tüz ara-
n y o z o t t , t o k k a l s óra -kulcsa i együtt . E h h e z egy va lód i e z i i s t 
ó r a l á n c z o t , a l e g f i n o m a b b m í v ű , e g y szerencse ta l i zmán-
nal f ü g g e l é k képen , m i n d összesen 4 f r t 50 kr . u tánvéte l m e l -
lett . Mül ler - f é l e b i z o m á n y i üz l e tbő l B é c s , I I . A lo i sgasse 5. sz. 

J e g y z e t : a s o r s j egyek húzása j a n u á r e le jén f o g m e g t ö r -
ténni , a cs. k ir . Gartenbau Gese l l schaf t t e rme iben . E g y i d e j ű l e g 
f e l k é r e m m i n d a z o k a t , k ik megrende léseket t enn i ó h a j t a n a k , 
azt i de j ekorán b e k ü l d e n i , m i v e l a v e v ő k t ö m e g e s c sődüléséné l 
f o g v a a sors jegyek és az áruk igen g y o r s a n el f o g n a k ke ln i , s 
a m e g r e n d e l ő n e k ezen m e g r e n d e l é s n é l 3 f ő e l ő n y e v a n : 1 - s zör 
e g y óra és ó r a l á n c z h o z j u t , m e l y e k testvérek k ö z ö t t is m e g -
é rnek 10 f r t o t , 2 -or a v e v ő n e k ki látása van n a g y n y e r e m é n y t 
tehetni , s 3 - o r v e v ő e g y j ó t é k o n y czé l e l őmozd í tásá t te l jes i t i , 
a m e n n y i b e n ezen sors j egyek szegény segé lyt i g é n y l ő k szá-
mára adattak ki . 

\)iijisuk a sMTencsenek jobbunkat! 
400,000 R. márka 
főnyereményt ígér kedvező esetben a l e g ú j a b b n a g y 
pénz-sorsjáték, melv » magas k o r m á n y által jóvá-
hagyatott és biztosíttatott. 

Eme ujabbi játék-tervezet előnyös berendezése ab-
ban áll, hogy rövid pár hó lefolyása alatt 7 sorsolásban 
4 6 , 6 4 0 n y e r e m e n y n e k kell bizton történni, ezek kö-
zött vaunak főnyereményeu esetleges 400,000 r. mátkf 

illetőleg 

l n y e r e m é n y 2 6 0 . 0 0 0 a 1 n y e r e m 1 2 . 0 0 ( 1 
» 1 5 0 . 0 0 0 - 24 » 1 0 . 0 0 0 -

l » 1 0 0 . 0 0 0 5 4 > 8 . 0 0 0 Z 
» 6 0 . 0 0 0 > 52 > 5 . 0 0 0 » 
> 5 0 . 0 0 0 , . 

4 0 . 0 0 0 * 
108 » 3 . 0 0 0 , , -

2 > 
5 0 . 0 0 0 , . 
4 0 . 0 0 0 * 214 » 2.000 M 

2 » 3 0 . 0 0 0 533 » 1.000*" 
5 > 2 5 . 0 0 0 676 > 5 0 0 L 

2 » 2 0 . 0 0 0 ^ 9 5 « > 3 0 0 N « 
12 » 1 5 . 0 0 0 Z 26.345 > 1 3 6 : m stb. stb. 

A nyereményliuzásjk tervszerűen hivatalosan meg 
vannak állapítva. 

E m e n a g y s az á l lam által b i z t o s i t o t t pénzsors já tók 
l e g k ö z e l e b b i n y e r e m é n y h u z á s a i r a 
I egész eredeti sorsjegy ára csak P márka vag/ 3<l2 o. é. frt b.j. 
I tél » » » » 3 » » 1 » » » » 
I negyed » » » » V/% » » — 9 0 kr » 

Mindennemű megbizások , a p4nz beküldése, 
postautonl fizetés vagy az összeg utánvétele mel-
l e t t a leglelkiismeretesebben teljesítetnek, mindenki az 
állam czinierével ellátott e r e d e t i s o r s j e g y e t tőlünk 
saját kezeibe kapja. 

A megrendelésekhez a szükséges hivatalos terveze-
tek ingyen mellékeltetnek, melyekből ugy a nyeremények 
beosztása az illető osztályokra mint szinte az illető beté-
tek is megláthatók • minden húzás után érdekeit fe l tük-
nek felhívás nélkül megküldjük a hivatalos huzáai Uic-
tromot, I I 

A kifizetések mindig pontosan s az állam iótállása 
mellett történnek, s egyenes beküldés vagy az érilekelt kí-
vánatára összeköttetéseinknél fogva Ausztria minden na-
gyobb pénzpiaczán teljesíttethetik. 

Csoportozatunk mindig a szerencse kegyeltje volt 
s érdekelt feleinknek gyakran a legnagyobb nyereménye-
ket fizettük ki, többek között 3 5 0 , 0 0 0 , 3 2 5 , 0 0 0 , 
1 5 0 , 0 0 0 , 1 0 0 , 0 0 0 , 8 0 , 0 0 0 , 6 0 , 0 0 0 , 4 0 , 0 0 0 
stb. márkásokat. 

Egy ily, a legszolidabb alapokra fektetett válla 
latnál e l ő re lá tható lag m ndenüt t a l e g é l é n k e b b részvétre 
lehet b i z t o n számítan i , s ez o k n á l f o g v a k é r n ő k , h o g y 
m i n d e n m e g b í z á s o k n a k e l ede t tehetn i képesek l rhessünk, 
hozzánk a megrende léseket miné l e l ő b b , mindenese t re p e -
dig fo lyó évi n o v e m b e r 30-ig beküldeni. 

K a n f m a n n é s S i m o n 
bank- és váltóUzlete Hamburgban. 

Mindennemű államkötvények, vasúti részvények és hitel-
sorsjegyek bevásárlás* és eladása. 

O. i . Ezennel köszOnetünket nyilvánítok, a régebbi Idfik óta megaján-
dékozott biialom.'rt, 8 midőn rme njabbl sorajáték kezdetével i részt -
vételre felhivnók, ezentúl Is igyekezni fogunk, állandó, pontos da lel-
kiismeretes kiszolgáltatás által, igen tisztelt érdekelt feleink ielje« meg-

.«!•''í-dését kiérdemelhetni. 4 f e i i t p M » l » l < 
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Már csak igen rövid idei 
fog tartani egy nagy britanni 
ezüst gyár csődtömegétől álta 
vett britannia-ezüstáru kész!< 
annyival is inkább, mivel a 
egész kis részletekbe 1 is elár 
sitom, s ez által mindenkin< 
lehetővé teszem az alábbi kés 

letet úgy szólva 
c s a k n e m i n g y e n ^ 

megszerezhetni. 7 írtnak beki 
dése vagy utánvétele mell* 
bárki is megkaphatja a követke: 
52 tárgyat a legfinomabb s le 
tökéletesebb britanniai ezüstbi 
mely még 25 évi használat mul-
is époly fehér marad, mint a 
latos ezüst, miért kezesség VÍ 

laltatik, úgymint: 
6 a s z t a l k é s angol aczél pengév< 
6 legfinomabb britannia v i l i 
6 tömör britannia e v f í k a n á 
6 legfinomabb britannia ezi 

küvéskaii i i l , 
6 legfinomabb britannia ezt 

k é s t a r t ó , 
1 nehéz britannia l e v e s m e r ' 
1 nehéz britannia ezüst t e j m e i 
ti finom britannia t á l c z a , 
2 diszes a s z t a l - g y e r t y a t a r t ó , 
1 nagy britannia ezüst k í l v 

t & í c z a , 
3 szép tömör t o . j á s t a r t d , 
3 drb. britannia ezüst t o j á s k a n 
3 pompás finom c z u k o r - t á l c : 
1 t h e a s z ü r ö a legfinomabb faj 
1 kitünö c z u k o r vagy bors ta r 

Az itt elősorolt mind az 
pompás dísztárgy, mely ezel 
30 frtnál is többe került, összes 

k 7 í'rtba kerül. 
Bátorkodom a t. cz. köze 

séget figyelmeztetni, hirdetésen 
össze nem téveszteni az utói 
időkben sajnosan annyira túlsu 
ra vergődött 

zérielgréai h i r d e t é s e k b e ! 
A beérkező megbizások pontos 
tisztességes kiviteléért kezesked: 
évek óta a legtisztességesebbn 
elismert czégem. A tőlem nyi 
árúk kitűnősége és czélszt 
volta felöl a legmérvadóbb egi 
niségektöl a köszönő iratok 
utó-megrendelések ezrei f kszen 
a nyilvános betekinthetés vég 
irodámban, melyek egy kis rés: 
már közöltem is, de a melyek 
hi lysziike miatt mind nem : 
roltathatnak most elő. Aki tel 
pénzéért jó és tisztességes, ái 
nem pedig szemetet akar kap 
az bizalommal forduljon a vah 
áruk egyedüli megrendelési 
lyiségéhez: 

Nelken Ii. 
britannia-ezüst gyár főraktár! 

B É C S , 
M a r i a h i l f . Windmühlgasse 2< 

Ha az áru a tetszésnek n 
felelne meg, nyilvánosan kötí 
zem magamat a pénzt min< 
ellenvetés nélkül visszaadni C 
lódások miatt a czimet jól n 
kell jegyezni, s az utczát pontoi 
fel kell jegyezni. 89 1570 1 

Minden más ez< 
által h irdetet tkés 
le tek 11 j o n javító 

BritaiinstM 
m e l y azonbun ess 
egészen közöns 
ges portéka , nála 
ugyan oly m e n n j 
Bégben 1 Írttal < 
cstfbban k a p h a t ó 



Porosz „Marienglück" salon-köszenet 
egész kocsirakományokban, ép ugy ólomzárolt zsákokban, bérmentve a házhoz küldve ajánl a kizárólag porosz sálon kőszén 

képviselőség : 

B Ö H M IGN. megrendelési iroda: V. kcr. mérleg-nteia 9 . SÍ. 
Az „Athenaeum" k ö n y v k i a d ó - h i v a t a l á b a n 

B u d a p e s t e n ( F e r e n c z i e k t e r e 5 . e z ) 
megjelent s általa minden könyvkereskedésben kapható: 

r A l „ATHKNA1UM" 

NAGY KÉPES NAPTÁRA 
ISSl-cLils : é v x e . 

SZERKESZTI 

C O N C H A K Á R O L Y . 
Huszonkettedik évfolyam. Számos metszvénnyel. 

Ára 1 forint. — Vidékre a naptárt bérmentve küldjük meg, ha 1 forint 10 kr. 
előlegesen (postautalványnyal) beküldetik. 

T A R T A L M A : 
C z i m k é p : A >Széchenyi szobor.« 

Csillagászati naptár jegyzéklapokkal, a nap és 
hold járásával. 

Szépirodalmi rész : »A Széchenyi-szobor.« (Czim-
képünkhöz.) — »A Széchenyi-szobor« Ábrányi Emil költeménye. 
— » Szerelemnek éve.« Bulla János beszélye. — »A philosoph-
szamár.« Lévay József költeménye. — »A szini világból.« Irta: 
Rododendron. — »Templomban.« Majthényi Flóra költeménye. — 
»Hová lett a Eebruárius ?« Könyves Tóth Kálmán humoreszkje. 
— »Apa ós gyermeke.« (Kép az életből.) Gr. Zichy Géza költe-
ménye. — »Ég és föld.« Csillagászati közlemény Nemo-tól. — 
»Szegény ifjú papról.« Jakab Ödön költeménye. — »A rovarok 
ós növények kclcsönös élethatásáról.« Téglás Gábor természet-
rajzi közleménye (7 ábrával.) — »A bus-táplálók.« Dr. Osváth 
Albert egészségtani értekezése. — »A kanári-madár története.* 
Irta: Uj kéri. — »Az út és virágágy szegélyzetéről.» Kertészeti 
közlem. Kunszt Jánostól. — »Kossuth Lajos dolgozó szobája« 
(képpel.) 

K é p m a g y a r á z a t o k : Az év történetéből: Stefánia 
herczegnő. — Irók és művészek : Arany János. Greguss Ágost. 
Szigeti József. Virág Benedek. — A kiket elvesztettünk : Csen-
gery Antal. Nagyné-Benza Ida. Toldy István. Csepregliy Fe-
rencz. — Dusóczky Károlynéésabudai tanitónöképző-intézet. — 
A Bem-szobor Marosvásárhelytt. — A képzőművészet kiváló 
termékei. — Iparművészeti készítmények. — Vegyes képek : 
Czigány-sátor. — Virágot vegyenek. — Elítélve. — A szent-
gotthárdi alagút átfúrása. — Sziget a társaságban. — Edison 
műhelye és villanylámpája. — Az oroszlánról. (Chassaing után ) 
— Vadászati és halászati tilalmi időszakok. 

A magyar birodalom tiszti czimtára: 
Magyarors/ág királya, József főherezeg és családja stb. — 

Egyházi hatóságok. — Egyházi hatóságok Budapesten. 
A parlamenti felelős m. kir. kormány. 

M. k i r . m i n i s z t e r e l n ö k s é g . — M. k i r . h o n v é -
d e l m i m i n i s t e r i u m . —Honvédségi Ludovika akadé-
mia. — M. k i r . m i n i s z t é r i u m ő f e l s é g e s z e m é 

l y e k ö r ü l . — M. k i r . b e l ü g y m i n i s z t é r i u m . — 
Országos levéltár. — Földteliermentesitési pénzalap igazgató-
sága. — Biztosság Szegeden. M. k i r . p é n z ü g y m i n i s-
t e r i u m . — Államnyomda. — Pénzügyigazgatóságok. — 
Földadó-kataszteri munkálatok tisztviselői. — M k i r. v a l -
l á s - é s k ö z o k t a t á s i m i n i s t e r i u m . — Közalapít-
ványi ügyigazgatóság — Vallás- és tanúim, alap bizottsága. — 
M. k i r . i g a z s á g ü g y m i n i s t e r i u m . — Curia I —III. 
Budapesten. — Főügyészség Budapesten — Itélő-tábla Maros-
vásárhelytt. — Főügyészség Marosvásárhelytt. — Törvény-
székek és járásbíróságok. — Országos fegyintézetek. — Állami 
számvevőszék. — M. k i r . k ö z m u n k a - ó s k ö z i e k e d . 
m i n i s t e r i u m . — Államépitészeti és folyammérnöki hi-
vatal. — M. k i r . f ö l d m i v.-, i p a r - é s k e r e s k . m i n i s -
t e r i u m . — Országos statisztikai hivatal. — Országos statisz-
tikai tanács. — Állami gazd. akadémia, tanintézetek, földmives-
iskolák stb. — Posta-intézet — Távirda-intézet. — Bányaka-
pitányságok. — Földtani-intézet. — M. k i r. h o r v á t-s z 1 a-
v o n-d a l m á t m i n i s t e r i u m . — Fiumei ós magyar-hor-
vát tengerparti kormányzóság. — C s. k i r. k ö z ö s k ü l -
ü g y m i n i s t e r i u m . — Cs. kir. keleti Akadémia. — Osz-
trák-magyar cs. és kir. követségek a külföldön. — Idegen álla-
mok konzulátusai Budapesten. — Ügyvédi kamarák. — M. 
kir. közjegyzők. — Budapesti ügyvédek név- és lakjegyzéke. — 
Köztörvényhatóságok. — Horvát-szlavon-dalmátországi k. kor-
mányzóság. — A budapesti m. kir. tudomány-egyetem. — 
Egyetemi könyvtár. — József-műegyetem. — A kolozsvári ma-
gyar kir. tudomány-egyetem. — Magyar tudom. Akadémia. — 
Kisfaludy-társaság. Petőfi-társaság. — Magyar nemzeti mú-
zeum. — Országos képtár. — Országos képzőművészeti tanács. 
— S z í n h á z a k : Nemzeti szinház Budapesten. — A buda-
pesti népszínház. — Kolozsvári nemzeti szinház. — Országos 
kisdedóvó egyesület. — Budapesti orvosok név- és lakjegyzéke. 
— Magyar-földhitel-intézet. — A pesti hazai első takarékpénz-
tár-egyesület. — B u d a p e s t f ő v á r o s t i s z t i k a r a . — 
Szabad kir. városok tisztikara. — P o s t a - é s t á v í r d a -
á r s z a b á l y . — O r s z á g o s v á s á r o k . — P é n z n e -
m e k ö s s z e h a s o n l í t á s a . — H i r d e t é s e k . 

Továbbá: 

Porzó TárczíeveM. 
Rajzok a társas életből, a csalid 

köréből, uti vázlatok stb. 
Irta 

Í G A I A D O L F . 

U j olcsó k i a d á s . 
- 2 kötet. - 40 iv. -

A r a 3 for int . 
E czikkek felöl csak egy 

vélemény uralkodik: hogy azok 
úgy formában, mint tartalom-
ban a leérj óbbak sorába tartoz-
nak, mik a magyar szépiro-
dalomban az utóbbi években 
megjelentek. Humor, guny, köl-
tői melegség, finom részletezés, 
szellemes játsziság, élénk szí-
nezés, könnyedség, felületesség 
nélkül 8 végig szabatos, jóízű 
magyarosság, mely sehol sem 
válik póriassá — ezek azon tu-
lajdonok, melyek e gyűjtemény-
nek megadják súlyát és bescét. 

MOLIÉREMÚVEI: 
A képzelt beteg. Ford. Bérezik 

Árpád . . . Ho kr. 
Sganarella, vagy azt hiszi, 

hogy meg van csalva. Fordí-
totta Szász Károly . 40 kr. 

A férjek iskolája. Fordította 
Szász Károly . . 40 kr. 

A szeleburdi. Ford. Paulay E. 
— A kelletlenek. Ford. Ke-
mény K. — Scapin csinyei, 
a Siciliai. Ford. Puky J. Egy 
kötetben frt 40 kr. 

c z i p ö r a k i á r a 
ajánlja dústart jlmú raktárát szilárd 
készítésű nöi, férfi és gysrmek czipók 
é3 csizmákból a legegy-
szerűbb nemtiektöl a leg-
finomabb ir donságokig, a 
legjutinyosabb szabott 
árak nn llett.— Megrende-
lések mér'ék után, vala-
min* a vidéki mogre' d -
lések is pontosan s szigorú 
lelkiismereti s szilárdan ; 
teljesíttetnek, s igé-
nyeknek meg nem felelek 
mindenellenvetés nélkül kicseréltetnek 

B U D A P E S T 
IV. Kiöyó-tér 2-ik sz. 

Érdekfeszítő fényképek 
urak számára! 

2V illi 3 marka. 
Szín. 6 „ 

14 (III 5 marka. 
Síin. 10 „ 

Cab. vagy stereoskop képek 
10 darab 5 márka, a legfinomabb 

színezve 10 márka. 1150 
Megküldi vámmentesen. 

Forintosok vat/i/ levélbélyegeh 
fizetésül. 3 frt — ö márka. 

(iriiiihauiii Msa mükereskedése, 
l i e r l i n C . Jerusalem-strasse 34. 




